ЖЮЛЬ  МАССНЕ

РИМ
Опера в пяти актах
Либретто Анри Каэна по пьесе Александра Пароди «Рим побежденный» 
Первое представление 17 февраля 1912 г., Монте-Карло 
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
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Soprano
Lentulus, tribun légionnaire  (Лентул, военный трибун)                                     
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Fabius Maximus, sénateur, oncle de Fausta (Фабий, сенатор, дядя Фаусты)       
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Lucius Cornelius, souverain Pontife (Луций Корнелий, верховный понтифик)
Basse  
Vestapor, esclave gaulois  (Вестапор, раб из Галлии)                                           
Baryton
Caïus, tribun du peuple  (Гай, народный трибун)                                                   
Baryton
Un Vieillard  (Старик)                                                                                                
Baryton
CHŒURS  (ХОР)
Sénateurs, Décemvirs, Prêtres, Vestales, Peuple 

         (Сенаторы, Децемвиры, Жрецы, Весталки, Народ)
FIGURATION  (СТАТИСТЫ):
Licteurs, Fossoyeurs, Peuple, Esclaves, le Corps de Paul-Émile, le Consul Scipion, l'Armée Romaine. 
         (Ликторы, Могильщики, Народ, Рабы, фигуры Поля-Эмиля, консула Сципиона, Римская Армия)

Действие происходит в Риме во времена Ганнибала (216 г. до Рождества Христова)
	01. OUVERTURE
	01. УВЕРТЮРА

	ACT I
	АКТ I

	A Rome, l’an 216 avant J-C; le Forum.
(Devant la curie de Tullus Hostilius a laquelle on accède par des degrés et an portique a colonnes Peuple: adolescents, femmes, viellards et enfants, assemblés sur la place ou occupant les degrés. La tristesse l'angoisse, étreignent cette foule.)
	Рим, год 216 до Р.Х.; Форум.
(Перед курией Тулла Гостилия, доступ к которой осуществляется по ступеням через портик с колоннами, народ: подростки, женщины, старики и дети, собравшиеся на площади или занимающие ступени. Тревогой и страхом охвачена эта толпа.)

	02. LA FOULE
O tristes jours! O tristes jours! O tristes jours! 
L'Univers envieux 
Se leve, a notre chute, et rend graces aux Dieux! Helas! O tristes jours! 

O tristes jours!
Quoi! nos murs vont crouler!

Nous verrons nos enfants egorges!

Nous verrons nos femmes captives!

Et notre Rome auguste en proie a l'etranger!

O Romulus, o Dieux, daignez nous proteger!

Quoi! nos murs vont crouler!

Nous verrons nos enfants egorges!

O Romulus, o Dieux, daignez nous proteger!

Quoi! nos murs vont crouler!

Nous verrons nos enfants egorges!

O Romulus, o Dieux, daignez nous proteger!

(Gaius, tribun du peuple. accompagne de licteurs, traverse la placeб se porte vers Gaiux aver angoisse)

II est donc vrai, Gaius? Hannibal...

GAIUS
(repodant douloureusement, a la foule, en passant) 

A vaincu!

LA FOULE

Ciel! Nos fils?

СAIUS

Ne sont plus!

LA FOULE

Nos consuls?

СAIUS

Ont vecu!

СAIUS

Oui. tous les deux!

(Caïus s'eloigne.)
LA  FOULE 

...tous les deux!

(Toute la foule avec une explosion de douleur.)
Un barbare a donc fait de notre deuil sa gloire! 
Helas! Helas!

(La foule eperdu se jette, en gemissant, sur les degres, devant le Temple, pendant ce mouvement parait Posthumia appuyee sur Galla.)
	02. ТОЛПА
O печальные дни! О печальные дни! O печальные дни! Завистливый Мир радуется  нашему падению. Мы взываем к милосердию богов! 
Увы! O печальные дни! 
O печальные дни!

Как! наши стены разрушат!

Мы увидим убитыми наших детей!

Мы увидим захваченными наших жен!

И наш величественный Рим станет добычей!

O Ромул, o Боги, спасите нас!

Как! наши стены разрушат!

Мы увидим убитыми наших детей!
O Ромул, o Боги, спасите нас!

Как! наши стены разрушат!

Мы увидим убитыми наших детей!
O Ромул, o Боги, спасите нас!
(Гай, народный трибун, в сопровождении охраны пересекает площадь. Все бегут к нему)

Это правда, Гай? Ганнибал...

ГАЙ
(отвечает с трудом, проходя сквозь толпу) 

Победил!

ТОЛПА
Небо! Наши сыновья?

ГАЙ
Их больше нет!

ТОЛПА
Наши консулы?

ГАЙ
Побеждены!

ГАЙ
Да, оба!

(Гай уходит.)

ТОЛПА
... оба!
(Вся толпа взрывается криком боли.)
Варвар сделал из нашего траура свою славу! 
Увы! Увы!
(Обезумевшая толпа со стоном бросается на ступени Храма. В это время  появляется 
Постумия, которую ведет Гэлла.)

	03. POSTHLMIA (a Galla)

Quel est ce lieu, Galla?

GALLA
La curie Hostilie.

POSTHUMIA  
Lc Senat peut souffrir qu'une foule aville 

Vienne pres de son temple outrager par des pleurs 

La constance de Rome et ses fieres douleurs? 

Au temple de Vesta portons, au lieu de larmes, 

Nos prieres, nos prieres. 
GALLA  (avec ame) 

Ce sont aussi des armes!

(avec un geste de depart)

Au Temple de Vesta!

(Posthumia passe lentement et desparait. Des femmes s'inclinent sur son passage.)


	03. ПОСТУМИЯ (к Гэлле)

Где мы, Гэлла?

ГЭЛЛА  
На площади у курии.

ПОСТУМИЯ
Разве потерпит Сенат, чтобы толпа оскорбляла достоинство Рима и его гордость в этом  храме  слезами? Давайте пойдем в храм Весты, и вместо слез, вознесем ей наши молитвы, 
наши молитвы. 
ГЭЛЛА  (с воодушевлением)
Это тоже оружие! 
(делая призывный жест)

В Храм Весты!
(Постумия медленно проходит и исчезает. Женщины преклоняются перед ней.)
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